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1.	   Manuscrits	   de	   la	   liturgie	   longue	   employés	   dans	   les	   éditions	   de	   Spiegel,	  
Westergaard	  et	  Geldner	  

  Spiegel Westergaard Geldner 

Yasna 

YS- Ind 0 + 1 
C (P6) 

5 + 1  
K11, P6, L6, L13, 
Lb2, Ob1 (O1) 

17 + 2 
B3, Br2, C1, H1, 
J5, J6, J7, Jm1, 
K11, L6, L13, 
L17, L20, L27, 
Lb2, M26, O1, P6, 
Pt3  

YS-Ir   1 
Mf1 

Y-P 1 
A (K5) 

1 
K5 

8 
J2, K5, M1, M4, 
M6g, M7, Mf4, 
Pt4 

Y-Skt 0 + 1 
B (P11) 

2 + 2 
K6, K15, P11, P3  

5 +1 
J3, J4, K15, K6, 
P11, S1  

Yasna + 
Wisperad 

VrS 0+1 
B (P12) [collation 
d'Olshausen] 

3 +1 
K7b, K8, K11, P12 

10 

Fl1, H1, J8, Jm5, 
K7b, K8, L27, 
P12, Pt3, K11  

Yasna + 
Wisperad + 
Widewdad  

VS-Ind 4 
A (L1), b (L2), c (O2), d 
(P1) 

4 + 2 
P1, K10, Ob2 
(O2)[parfois], L1, 
L2, Bvs 
[lythographie] 

16 
B2, Bb1, Br1a, 
Dh1, J1, Jm2, 
Jm3, K10, L1, L2, 
L3, L5, M2, Ml1, 
O2, P1  
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VS-Ir  1 + 1 
R (collation de 
Wilson des 8 
premiers  chapitres 
de Mf2), K9 

3 
Mf2, Jp1, K9 

Yasna+ 
Wisperad + 
Wištāsp Sāst 

Vyt-S  1 
K4 

5 
J11, K4, Kh2, L5, 
M4  

Wisperad 
Vr-P 0+1 

A (P5) [Copie d'Olshausen] 
1 + 1 

K7a, P14  

2 +1 

K7a, M6a, P14  

Widewdad 

V-P 4 + 2 
A (L4), B (K1), C (P2), D 
(K3a), E (K2), F (P10) 

4 + 2 
L4, K1, P2, K3a, 
K2, P10  

12 + 2 
B1, Jb, K1, K2, 
K3a, K3b, L4, 
M3, Ml3, Ml4, 
P10, P2, P5, Pt2  

Wištāsp Sāst Vyt-P 0 0 0 

Yasna total  5 + 3 24 + 7 69 + 6 

Wisperad 
total 

 4 + 2 10 + 5 36 + 1 

Widewdad  8 + 2 9 + 2 31 + 2 

     

	  

2.	  Nouveaux	  Sigla	  employés	  pour	  les	  manuscrits	  

	   Liturgiques	   Combinés Exégétiques	  
	   Iraniens Indiens 	   Pehlevi Sanskrit 
Yasna 1-100 100-299 400-499 500-649 650-699 
Yasna ī Rapihwin 300-399 	   	   	   	  
Wisperad 2000-2199 2300-2599 	   2600-2899 	  
Widēwdād 4000-4199 4200-4599 	   4600 4750-4760 
Wištāsp Yašt 5000-5199 5200-5299 	   5300-5399 	  
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3.	  Le	  colophon	  de	  B2	  

	  

4.	  Variantes	  du	  V9.14	  grauuahe	  

 grauuahe paoruuahe 

V9.14 grauuahe : K1,L4,Mf2,4700 
garauuahe :  B1, 4620, M3, P10, 
P2 
garuuahe : 4400, 4710 
gaorauuahe : 4360, 4420 
gaōuruuahe : L2 

paoruuahe : B2, M2, O2, 4240, 4410, 4510, 
4515, 4410 
parōuuahe : L1,P1 
paorauue : L5 
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5.	  Variantes	  du	  V9.24	  arəәδəәm 

 arəәδəәm °δβəәm :	  

V9.29 arəәδəәm : Mf2. K1, L4, M3, 
B1, 4620, 4700, 4710, 4713, 
P10, P2, B2, L2,  4240, 4360, 
4400   

arəәδβəәm : L1,M2,P1 
əәrəәδβəәm : L5,O2 

	  

	  

6.	   Le	   début	   du	   paragna	   (préliminaires	   de	   la	   cérémonie)	   dans	   l’édition	   de	  
Geldner	  
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6.	   Le	   début	   du	  paragna	   (préliminaires	   de	   la	   cérémonie)	   dans	  mon	   édition	  
provisoire	  (sans	  apparat	  critique)	  

Introduction 
 
[Yasna]  
PWN ŠM W nylwk y ʾdybʾlyh y dʾtʾl ʾwhrmẕd y ŠPYL y ʾpzwnyk lʾyʾwmnd y GDEʾwmnd 
W ʾmhrspndʾn’ mynwgʾn’ W gytydʾn’ mhst hwmt W hwht W hwwlšt’ mynšn’  W gwbšn’ 
kwnšn’ plʾlwn’ PWN nywk’ yhšn’ hwp’ mwlwʾk YKTYBWNm ʾpstʾk y yšt LWTE nylng 
blswm 20 W ʾywk tʾk plʾgʾm 2 tʾk blswm bstn’ W plʾhwm krtn’ sʾcšn’ hmʾk prʾc 
HNHTWNtn’ W ZK AYŠ MNW zwtyh YCBENyt krtn’ 
ašə̣әm. vōhū. ʾywk gwptn’  
W YDE PWN pʾtyʾp krtn'  OL gʾs y ʾtlwhšʾn'  OZLWNtn wl OL ʾthšgʾs W blswm krtn 

  
[Yasna ī Rapihwin]  
PWN ŠM W nylwk ʾdybʾlyh y dʾtʾl ʾwhrmẕd  y ŠPYL y  ʾpzwnyk lʾyʾwmnd GDEʾwmnd 
W ʾmhrspndʾn’ mynwgʾn’ gytydʾn’ mhst’ hwmt’ hwht’ hwwlšt’ hwp’ plcʾm W hwp’ 
mwlwʾk’ YKTYBWNym ʾpstʾk y yšt PWN nylng hšnwmn’ y lpytpyn’ hwp dstk 
YHWWNʾt bwn kʾl ẔNE yšt’ blswm 13 tʾk W plʾgʾm 2 tʾk blswm bstn’ W sʾcšn’ hmʾk’ 
prʾc HNHTWNtn’ W plʾhwm krtn’ hwm 3 tʾk W ʾwlwlʾm pʾlk-1 W yyw’ ʾndk-1 ḆYN 
krtn’ ẔNE hmʾk’ PWN gʾs y hʾwn’ ʾpʾyt krtn’ W AHL cygwn’ gʾs y lpytpyn’ ḆYN 
YATWNyt ZK AYŠ MNW zwtyh kʾmyt krtn’  
xšnaōθra. ahurahe. mazdå.  ašə̣әm. vohū. ʾywk gwptn’  
YDE PWN pʾtyʾp krtn’ PWN gʾs y ʾtlwhšʾn’ OZLWtn’ wl OL y ʾtwr’ gʾs W blswm W 
hmʾk sʾcšn’ hwp nkyltn’ W tlsgʾsyhʾ mynyt’ 

 
[Wīsperad]  
PWN ŠM y nylwk W ʾdybʾlyh y dʾtʾl ʾwhrmẕd ŠPYL y ʾpzwnyk lʾyʾwmnd GDEʾwmnd W 
ʾmhrspndʾn’ mynwgʾn’ gytydʾn’ mhst hwmt hwht hwwlšt’ mynšn’ gwbšn’ kwnšn’ y 
plʾlwn’ W nywk yhšn’ hwp’ mwlwʾk YKTYBWNym ʾpstʾk yšt wsplyt LWTE nylng 
blswm 33 tʾk W  plʾgʾm 2 tʾk’ blswm bstn´ plʾhwm krtn’ sʾcšn’ hmʾk prʾc HNHTWNtn’ 
ZK AYŠ MNW zwtyh YCBENyt  krtn’  
ašə̣әm. vohū. ʾywk gwptn’  
YDE PWN pʾtyʾp krtn’ OL y gʾs y ʾtlwhšʾn’   OZLWNtn wl OL y ʾthšgʾs W blswm krtn’    
 
[Wīdēvdād] 
PWN ŠM W nylwk W ʾdybʾlyh y dʾtʾl ʾwhrmẕd  ŠPYL ʾpzwnyk lʾyʾwmnd GDEʾwmnd W 
ʾmhrspndʾn’ yẕdʾn’ mynwgʾn’ W yẕdʾn’ gytydʾn’ mhst hwmt W hwht W hwwlšt’ PWN 
mynšn’ gwbšn’ kwnšn’ plʾlwn’ PWN nywk yhšn’ hwp’ mwlwʾk YHWWNʾt 
YKTYBWNym ʾpstʾk yšt wsplyt’ ywdtŠDYAdʾt LWTE nylng blswm 33 tʾk W  plʾgʾm 2 
tʾk blswm bstn’ W plʾhwm krtn’ sʾcšn hmʾk prʾc HNHTWN-tn’ AYŠ MNW zwtyh 
YCBENyt krtn’ ašə̣әm. vohū. ʾywk gwptn’ YDE PWN pʾtyʾp krtn’ OL y gʾs y ʾtlwhšʾn   
OZLWNtn wl OL y ʾthšgʾs W blswm krtn’  
 
[Wīštāsp Yašt] 
PWN ŠM †W nylwk W ʾdybʾlyh y dʾtʾl ʾwhrmẕd  y ŠPYL y ʾpzwnyk lʾyʾwmnd  
GDEʾwmnd ʾmhrspndʾn’ mynwgʾn’ W gytydʾn’ mhst hwmt W hwht W hwwlšt’ MN 
mynšn’ gwbšn’ kwnšn’ y plʾlwn’ PWN nywk yhšn’ hwb’ mwlwʾk YKTYBWN-ym ʾpstʾk’ 
wštʾsp yšt PWN nylng W blswm 33 tʾk W plʾgʾm 2 tʾk blswm bstn’ W plʾhwm krtn’ W 
sʾcšn’ hmʾk’ prʾc HNHTWNtn’ hwm PWN kmstyh 3 tʾk W ʾwlwlʾm ʾlk-1 W yʾm ʾndk-1 
prʾc HNHTWNšn’ ZK AYŠ MNW zwtyh YCBENyt krtn’ ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’   
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Y0.1  Frauuarāne du gāh 

[Yasna, Wīsperad] 
ašə̣әm. vohū. gwptn’     
frauuarāne. mazdaiiasnō. zaraϑuštriš. vīdaēuuō. ahura.t̰kaēšo. hāuuanə̄әe.ašạōne. ašạhe. 
raθße. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. sāuuaŋhə̄әē. vīsiiāica. ašạōne. 
ašạhe. raθße. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. raθße. yasnāica. vahmāica. 
xšnaōθrāica. frasastaiiaēca.raθße. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. 
YR0.1 (~Y0.1) 
[Yasna ī Rapihwin] 
ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’   
frauuarāne. mazdaiiasnō. zaraϑuštriš. vīdaēuuō. ahura.t̰kaēšo. rapiθßināi. ašạōne. ašạhe. 
raθße. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. frādat̰.fšauue. zaṇtumāica. ašạōne. 
ašạhe. raθße. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. 
VS0.1 = VytS0.1 (~ Y0.1) 
[Wīdēwdād, Wīštāsp Yašt] 
ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’  
frauuarāne. mazdaiiasnō. zaraϑuštriš. vīdaēuuō. ahura.t̰kaēšō. ušahināi. ašạōne. ašạhe. 
raϑβe. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. bəәrəәjiiāi. nəәmāńiiāica. ašạōne. 
raϑβe. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca. 

Y0.2 xšnūman ī ātaxš 

PWN mʾn y ʾthšʾn’  
āθrō. ahurahe. mazdå. puϑra. tauua. ātarš. puϑra. ahurahe. mazdå. xšnaōϑra. yasnāica. 
vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca.  
PWN mʾn y ŠPYLʾn’  
tauua. ātarš. puϑra. ahurahe. mazdå. xšnaōϑra. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. 
frasastaiiaēca. yasnāica. vahmāica. xšnaōθrāica. frasastaiiaēca.  

Y0.3  Bāǰ   

HT hm zwt’ NPŠE tn’ yšt sʾhtk YHWWNyt 
yaϑā. ahū. vairiiō. zaōtā. frā.mē. mrūtē.  aϑā. ratuš. ašạ̄t̰.cīt̰. haca. frā. ašạuua. vīδuuå. 
mraōtū. 
HT lʾspyk yšt shtk YHWWNyt . zwt’  
yaϑā. ahū. vairiiō. yō. zaōtā. frā.mē. mrūtē.  
lʾspyk aϑā. ratuš. ašạ̄t̰.cīt̰. haca. frā. ašạuua. vīδuuå. mraōtū.  
zwt’ OL kwstk’ y TWḆ OZLWNtn’ mdyʾn’ ʾtyšt’ LAWHL OL kwstk’ TWḆ OZLWNtn’ 
mdyʾn’ ʾtyšt’ ḆYN OBYDWNtn’ 
PWN ašə̣әm. vohū. 3  
ʾtyšt LAWHL OL kwstk’ TWḆ šwstn’ AMTš šwstn’ APš YDE PWN pʾtyʾp’ LAWHL 
krtn’   
AHL yaθa. ahū. vairiiō.  2  
ḆYN lʾs gwptn’ PWN š́iiaōθananąm LGLE dšn’  ḆYN zwt’gʾs HNHTWNtn’ AP-š 
tlsgʾsyhʾ BRA YKOYMWNʾtn’ W yzdʾn’ OL ʾyzšn’ nywhynytn’ W pʾtyʾpdʾn’ PWN 
pʾtyʾp LAWHL krtn’ 

7.	  Hoffmann-‐Narten,	  Der	  sasanidische	  Archetypus	  

Die	   Rekonstruktion	   von	   Stammhandschriften	   und	   einer	   darauf	   beruhenden	  
Textform	  -‐das	  ist	  es,	  was	  Geldner	  eigentlich	  zu	  geben	  versucht-‐	  kann	  aber	  nicht	  das	  
Ziel	  der	  Avestaforschung	  sein.	  Das	  ist	  seit	  langem	  erkannt.	  
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8.	  Geldner,	  Drei	  Yašt,	  p.	  xv	  

«	  Wie	   die	   ersten	   Schreiber,	   welche	   Avestatexte	   in	   Zend-‐schrift	  
niederschrieben,	   š	   und	   š	̣   unterschieden	   haben,	   wird	   für	   uns	   ein	   ewiges	  
Geheimniss	  bleiben.	  Wenn	  also	  ein	  Herausgeber,	  statt	  zu	  schreiben	  wie	  der	  
Schreiber	   des	   Archetypus	   es	   vielleicht	   gethan	   haben,	   vorbehaltlich	   des	  
Masses	  von	  Freiheit,	  das	  er	  beanspruchen	  darf,	  seine	  Orthographie	  darnach	  
richtet,	   wie	   wirklich	   einmal	   vor	   550	   Jahren	   ein	   sonst	   bewährter	   Copist	  
geschrieben	   hat,	   so	   wird	   sein	   philologisches	   Gewissen	   sich	   beruhigen	  
können.	  »	  
	  

9.	  Y9.1	  dans	  les	  éditions	  de	  Spiegel,	  Westergaard,	  Geldner	  et	  mon	  édition	  
provisoire	  

Spiegel	  

-‐

	  

Westergaard	  
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Geldner	  
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